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that are aimed culture creation, as well as during training of applied cultural studies and
culture management specialists.
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NIHIBICTUYHI OCOB/IMBOCTI MPO®PECIMHO OPIEHTOBAHOIO YCHOIO
CNINKYBAHHA COLIANBHOIO NMPALIIBHUKA AHITINCbKOKO MOBOIO

Memowo cmammi € po3kpummsa siHe8iCMUYHUX Xapakmepucmuk npogpeciliHo
OpPIEHMOBAHO20 YCHO20 CrifIKY8AHHA CY4OaCHO20 COUianbHO20 MPAYIBHUKA aHenilicbKoro
moegoto. [na 0ocAesHeHHA nocmasneHoi memu Hamu 6yau obpaHi maki memoodu
docnidxuceHHa. meopemuyHuli aHani3 cneyiansbHOi HayKoso-memoOu4yHoi naimepamypu
CMOCOBHO NpPOGheciliHoO OpPIEHMOBAHO20 YCHO20 CMiNIKY8AHHA CY4dCHO20 COUiasbHO20
npayieHUKa aHanilicbKow MOB0K Ma CUuHMe3, y3aedsbHeHHA iHopmauii 3 HasedeHo20
numadHA. Y pesyaomami 00CniOHeHHA po32a9Hymo makKi cknadosi npogheciliHo
OpPIEHMOBAHO20 YCHO20 CriAKYBAHHA COUiQAbHO20 MNPAYIBHUKA aH2nilicbKoo MO080t0, fK
80/100iHHA CneyiasnbHO AEKCUKo, 30amHicme npoaseaamu emouyiliHuli iHmenekm ma
30amHicmb 00 nepcyasusHO20 CrifiKy8aHHA.

Knwyoei cnoea. npogeciliHo opieHmosaHe ycHe ChinKy8aHHA, coyianbHuli
NpayieHUK, creuiasabHa seKCUKd, mepmiHosoRia, npogecioHaniam, uapeoH, emouyiliHull
iIHMenekm, nepcyasusHicmeo.

MNocraHoBKa npobnemu. [ymaHisalia  cy4yacHOro  YyKpaiHCbKOro
CyCniNbCTBa, MOro OPIEHTALA Ha KOXHOro OKPemMoro iHAMBIiAa HE3aNneXKHo Big
Moro ¢isMyHmMX, couiasibHMUX Ta iHWKNX MOMKAMBOCTEN, 3YMOB/IKOE BUHATKOBICTb
pPONi CouiaNbHOrO MpPALiBHMKA HA Cy4aCHOMY eTani pPO3BUTKY KpaiHW.
CouianbHUM NpauiBHUK — Ue Ta N0AMHA, WO HaAae maTepiasbHO-nNobyToBy
AOMNOMOry M MOPa/sbHO-MPaBOBY MNIATPUMKY FpomMagAaHam, WO CTUKAKOTbCA 3
TPpygHOWaMM Yy 3B’A3Ky i3 couianbHMMM npobnemamu, €eKOAOTiYHUMMU
KaTacTtpodamm, MiXKHALIOHANbHUMWN  KOHONIKTaMM W BiMHAMKM, BTPATO
6/1M3bKMX, POAUHMU, KUTNA TOLLO, @ OTXKE, AiANbHICTb Takoi 0cobu HeoaAMIHHO
nos’a3aHa 3i CNiNKYBaHHAM 3 iHWWMKM ocobamu, y TOMY YMUCAi iHO3EMUAMM,
TOMY BMXOBaHHA B MaMbyTHIX couiaNbHMX NPALIBHUKIB 34aTHOCTI A0
IHLULOMOBHOT KOMYHIiKaLil NOCTAa€ HOBMM BUK/IMKOM Cy4aCHOI CUCTEMMW OCBITH.

AHani3 aKTyanbHUX gocnigKeHb. [NNMTaHHA HaBYaHHA ¢axiBLiB pisHUX chep
npo¢decinHo OpPiEHTOBAHOMY YCHOMY iHLULOMOBHOMY CMiZIKYBAHHIO AOCNIOKEHO B
pob6otax A. O. AHicimosoi (2005), B.M.bBoca (2018), O.C.Konoton (2010),
T.l. KopobeiiHikosa (2013), A.B. OxonHa (2016), A.P.Onyopis (2016),
N. B. Weskonnsac (2016). Npobnemam HaBYaHHA iHO3EMHMM MOBaM MaMbyTHIX
couiaNbHMX MpaLiBHUKIB npucBavyeHo pobotu O. M. Fognescbkoi (2007), T.B.
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KostyH (2011), C. A. Cypa (2005). OcobnuBocTi npodeciiHO OpiEHTOBAHOrO
CNiNIKYBaHHA COLiaNIbHOro MpaliBHMKa BUCBITNIEHO B poboTax A. O. KabaHuoBoi
(2011), H. O. Matictpyk (2011), T. M. CnipiHoi (2016). OfHaK, i3 MiHAUBICTIO CBITY i
CyCniNbCTBA 3MIiHIOOTbCA M 0COBAMBOCTI NPOPECIMHO OPIEHTOBAHOIO YCHOTO
CMiNIKYBaHHA COLLia/IbHOrO MpPaLiBHMKA aHIiIMCbKOK MOBOK, TOMY Lie NMUTaHHA
noTpebye BUCBITAEHHSA 3 NO3MLiA Cy4aCHOT HaYKMW.

MeTtolo cTaTTi € pPO3KPUTTA MOBHMX XAPAKTEPUCTUK NpPodecinHo
OPIEHTOBAHOrNO YCHOrO CMNiNIKYyBaHHA Cy4YaCHOro COUiaAbHOro npaliBHMKA
aHTIINCbKOK MOBOIO.

MeTtoan AocChnig)XeHHA BKAOYAKOTb TEOPETUYHUW aHani3 cneuia/ibHOI
HaYKOBO-METOAMNYHOI NliTepaTypn CTOCOBHO NPOPECIMHO OPIEHTOBAHOIO YCHOMO
CMiNKYBAHHA Cy4aCHOro COLia/IbHOro MpaLiBHUKA aHINIMCbKOK MOBOK Ta
CUHTE3, Y3aranbHeHHs iHpopMmau,ii 3 HaBeAeHOro NUTAHHA.

Buknag 0CHOBHOro marepiany. Y Hall 4ac HayKOBO-TEXHIYHOT peBOOLi,
OYPXNIMBOro PO3BUTKY HaYK KOMKHA Cheljia/ibHa rasy3b KOPUCTYETbCA MOBHUMMU
3acobamu, AKMMM IMEHYIOTb | XapaKTepu3yrTb MNOHATTA | fABMLWA, WO €
npeamMeToM HAyKOBOro AocniaKeHHsA came uiei ranysi (Nagy, 2014). Ak cnywHo
3a3Havae 0. /1. KaHiok, ycnix npodecinHoi AaianbHocTi B 6araTbox cdepax
3aN1€XNTb Bi4, KOMYHIKAaTMBHOI KOmneTeHTHOCTI ¢axisuiB. [o Takux coep
HanexuTtb i couianbHa pobota (2017, c.115). OcKinbkun y cBOil AisnbHOCTI
COUja/IbHUM NPALIBHUK BUKOPMUCTOBYE Creuia/ibHy JIEKCMKY, TEPMIHOOTIIO,
npodecioHaniaMmmn, *KaproHiamu, TO AOUIIbHOI € XapPaKTEPUCTUKA MOBU AN
cneujanbHKUX Uinen, wo ob’eaHye B cobi yci Ui MOBHI ABMULIA.

daxoBi moBM — Ue NiABMAW 3arasibHOBXWBAHOI MOBM, WO BK/AKOYAIOTb
NEKCUYHI OOMHULj 3aranbHOBXMBaHOI moBM. M. KoaHka (2011) Bwu3sHauvae
«3ara/ibHOB)XMBAHY MOBY» fIK «HEMAPKOBaAHy, HecneuiaJbHy MOBY».
CneujanizoBaHa MoOBa BiAPI3HAETbLCA BiA, 3ara/ibHOi MOBMW, @ NOHATTA «3aranbHa
moBa» (general language) nosHauyae BCclO MoBy B ii  pi3HOBMAAX:
«3aranbHOBXMBaHy MoBy» (common language) Ta «cneuianbHy MOBY»
(specialized language) pasom. PisHMuA, WO aKTUYHO iCHYE MiXkK
3ara/IbHOBXMBAHUM MOBNEHHAM Ta Creuia/lbHUM MOBEHHAM MONATAE B TOMY,
WO 3arasibHOBXWBAHI JIEKCMYHI OAMHULI BUKOPUCTOBYIOTLCA B CUTyaLUiAX, AKi
MOXHa KBanidikyBaTu Sk HemapkoBaHi (Coanca, 2011).

l. K. Heri (2014) 3a3Havae, wo creujanbHa i 3ara/sibHOBXWBaHa MOBA
MatoTb 6araTo cnibHMX 03HaK, | TOMY BM3HAYEHHA NOHATTA «CNeLljia/ibHa MoBa»
Ma€E BK/IOYATU TaKi XapaKTepPUCTUKK: 1) BiAMIHHI enemeHTH cneujiaibHUX MOB €
HE OKpeMMMU ABULLAMM, A B3AEMO3ANIEKHUMM HaAbOpPaMM XapaKTEPUCTUK,
2) MeTa KOMYHiKaLii € 6inbll BaXk/NIMBOM, HiXK iHWI, [A04ATKOBI QYHKLT;
3) ocobnmBUin xapaKTep cneuiasibHOi MOBM BMPAXKAETbCA BigMIHHOCTAMM B
npeaMeTHI 061acTi, 3HaHHAX KOMYHIiKaHTiB Ta cdepi BukopuctanHa (Nagy,
2014, c. 266).
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T. M. Kabpe (1999) BMKOpMUCTOBYE TEPMIH «CMeuialbHa MOBa» Ha
no3HayeHHA cybKoay 3ara/ibHOBXKMBAHOI MOBM, SKUW XapaKTePM3YETbCA
Takummn ocobnmsoctamu: 1) cneuianbHi NpeaMeTHi NoA — Le Ti NoAA, WO He €
YACTUHOIO 3arajibHMX 3HAHb KOMYHIKaHTIB; BOHM € pe3y/lbTaTOM MEBHOro
HaBYa/IbHOro NpoLEecy; 2) MOBL,, IKi MatloTb TaKU TUMN 3HaHb, € KOPUCTYBAYaMMU
crneujaZibHUX MOB, iHLWKMMM cnoBamMu, GaxiBLUAMN NPegMEeTHUX rany3en, xoda TyT
BAapPTO BKa3aTW Ha PI3HULIO MiXK TBOPUAMM CreLiani3oBaHOro CrnisikyBaHHA Ta
Moro apgpecatamu; 3) CNiNKyBaHHA  CNeuia/ibHUMM  MOBaMW  3a3BMYald
dopmanbHe 1 BiabyBa€eTbCA B CUTyaLifX, WO PeryntoTbca NpodecitHumm 4m
HayKoBMMMK daKTopamu; 4) cneuianbHi MOBM XapaKTepU3ylTbCA HU3KOH
MOBHMX (OAMHMLI Ta NpaBWaa) Ta TEKCTOBUX OCOBAMBOCTEN (TEKCTM Ta TUNU
[OKYMeHTiB); 5) CTpyKTypHO crheuianbHa MOBa He € MOHOITHO
NiAMHOXXMHOIO, a8 A03BOIAE AONYCTUTU BapiaLuii 3a/1eXXHO Big, BUKOPUCTAHHA Ta
KOMYHIKaTUBHOI CMUTYaLii, BKAOYaOYU CTYNiHb abCTPaKLii, KOMYHIKAaTUBHY MeTY,
reorpadiyHi, iCTOpUYHiI Ta couianbHi AianeKkTn, 0CobUCTUIM CTUAb, Kpim Toro,
creujiasibHi MOBM MOAINAOTb HU3KOK MPAarMaTUYHUX Ta MOBHUX XapPaKTEPUCTHUK,
TUM CaMMM A03BONAKOYMM HAM HA3MBATU iX AK NiAMHOXWHY 3araibHOI MOBU B
nesHomy cTyneHi eaHocri (Cabré, 1999, c. 65-66).

3aranbHOHAPOAHUM POHAOM MOBM KOPUCTYHOTLCA BCi il HOCII, HE3aNEeXHO
BiZL MicUS NPOXKMBAHHA, CNOCODBY }KUTTA, CYCMi/IbHOrO CTaHOBMLLA, OCBITU, BIKOBUX i
cTaTeBUX 0coBAMBOCTEN. 3araNbHOBXKMBAHA NIEKCUKA — Lie BigKpuUTa nigcucrema,
AKa MOMe TMOMOBHIOBATUCh €/1eMEHTAMM JIEKCMKM OOMENKEHOrO BXKMBAHHS.
3ara/IbHOBXKMBAHA JIEKCUKA KiJIbKICHO MNepeBULLYE CneuialibHy W OXOMJE BCi
NIEKCUKO-TpaMaTUYHi Knacu cnis, 6yay4ym OCHOBOM BCiX QYHKLiOHaNbHUX CTUAIB
Cy4YacHOI MOBMW, YCHOro 1 nucemHoro ii pisHoBuais (KyniweHko, 2014, c. 162).
CneujanbHa X NeKCUKa (NeKkcMKa obMerKeHOro BUKOPUCTAHHSA) HEe Ma€E 3ara/ibHoro
MOLIMPEHHA | PYHKLIOHYE Yy BY3bKOMY KO HOCiiB MOBM, NOB’A3aHNX MiK coboto
TepuTopianbHOO, NPodecimHOo, colianbHOo 6AM3bKICTIO. KinbKiCHO Le MeHLLni
lWap C/IOBHMKA MOBM, UA JNEKCUKa NignopsaaKkoBaHa 3arallbHOHAPOAHIN i
OYHKUIOHYE B pi3HMX cdepax NpodeCiMHOI AiANbHOCTI Ta MOBIEHHI Pi3HUX
couianbHux rpyn nogen (Kyniwexko, 2014, c. 162).

CneujanbHa /IEKCMKA — Lie «CN0Ba 4YM C/IOBOCMOJIYYEHHS, AKI HAa3MBalOTb
npeameTn 1 NOHATTA, WO HaNeXaTb 40 Pi3HUX chep TPYA0BOI AiANbHOCTI 0 ANHU
i He € 3aranbHoBXuBaHUMM» (PoseHTanb, 2001, c. 522). IHwWumK cnoBamwm,
crneuiasibHa NIEKCUMKA — Le C/10Ba YM CNOBOCMNOJIYYEHHA, AKI NO3HAYalOTb MEBHI
NOHATTA | € CTINKMMU, BiATBOPIOBAHMMW €NeMEHTaMM B CUCTEMI Cneuia/ibHOro
3HaHHA, NocigatouM B Hi neBHi KnacuodikauiiHi micua (Fpeuko, 2003, c. 176).
C.B.TpuHboe (2008) 3ayBa)Kye, WO cneuiasbHa NEKCMKa — L <CYKYMHICTb
NEKCUYHUX oanHMUL (Y NepLly Yepry TepMiHiB) cnewiasbHUX ranysei 3HaHHsA, WO
CTBOPIOE 0OCOONMBUI LWIAP NEKCUKKU, AKUN HaMWBMALWIE 3a3HAE CBigOMOro
peryntoBaHHA 1 ynopaakysaHHa» (FpuHes-MpuHeswmy, 2008, . 5).
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CneuianbHa JIEKCMKA MOBU  XapPAKTEPU3YETbCA TaKUMM  BaXK/IMBUMMU
0co6mMBOCTAMM: 1) BTOPUHHUM BUKOPUCTAHHAM JIEKCUYHUX OAMHWULb, 3HAYEHHS
AKMX PO3BMBAETbCA HA OCHOBI iX MEpPBICHONO 3arajibHOr0 BMKOPUCTAHHA,
2) cneujaNbHUM  YTBOPEHHAM LWTYYHUX MO3HadyeHb;, 3) obmerkeHicTio chepwm
BMKOPUCTAHHSA, 4) HEMOX/IMBICTIO NPAMOro nepeknagy Ha iHWi  MOBU;
5) HEMOMNUBICTIO AOBINbHUX 3aMiH OKpPeMUX enemeHTiB 6e3 y3rogsKeHHa 3
Tpaamujelo ranysi; 6) CBOEPIAHMM CTaBNEHHAM [0 TaKMX MOBHUX ABMLL, AK
nonicemisi, aHTOHIMifA; 7) nigBuLEeHMM AeHoTaTuBHUM 3B’a3kom (CynepaHckKas,
2005, c. 42).

CniBBigHeceHicTb y cdepi HayKoBOi MOBM 3i cneuiaibHUM (HAyKOBUM,
TEXHIYHUM, BUPOOHUYMM) MOHATTAM 4M 06’eKTOM, Ha aymky T. C. Mpucrtaiko
(1996), cnocTtepiraeTbCsi B HOMIHAaTUBHUX OAMHULAX TPbOX KNaciB: TepMiHax,
npodecioHaniamax i HomeHknaTypHux 3HaKax (Mpwuctaliko, 1996, c. 38). Cnig,
3a3HauMTU, WO obcar i mexi KnaciB cneuianbHOI NEKCUKKU, fAKI BUAINATLCA,
XUTKi M HEBMPA3Hi, OCKINIbKM iCHYIOTb | MPOMIXHi K/IaCM MOBHUX OOMHULb.
MNepexogn *X MOBHUX OAMHULUb 3 OAHOrO KAacy A0 iHWOro mano NOMITHI, WO
3HAYHO MipOtO YCKNAAHIOE OAHO3HAYHE PO3B’A3aHHA Npobiemn Knacudikauii
cneujanbHoi nekcunkn (Masnosa, 2008).

OCKiNbKM  couianbHUM  NpPaLiBHUK MNOC/AYrOBYETbCA IHCTPYMEHTAPIEM
coujanbHo-ncuxonorivHMx  Hayk (Kpbunoe, 2019), nekcuka couianbHOro
npauiBHWKa NOBWMHHA 36arayyBaTMca OAMHULAMM CheLliaNbHOI NEKCUMKMU, WO
Hanexatb f[o0. 1) TepmiHosorii: abuse «KopcToke cTaBneHHs», direct-care
«be3nocepegHs gonomora», liberation «3BinbHeHHs», maladjustment
«He3pgaTHicTb aganTtyBatuca» (Kpbiios, 2019, c. 5), Hanpuknaa: The mission of
the social worker is to promote and support individual’s and community’s well-
being and to fight social injustice (Scheyett); 2) npodecioHaniamis: large-scale
«LNPOKUN, MacoOBUMN», occupational «npodecinHnmn», planner
«MNaHyBaNbHMK», common-interest groups «rpynu 3a iHTepecamu» (Kpbinos,
2019, c. 16), Hanpuknag: So we learn the social-based interventions that can
help to solve the problems (Scheyett); 3) kaproHiamis: manic «aoaunHa 3
6inonApHMM po3nasom», PSYChosiS «ncuxos, BTpaTa KOHTAKTy 3 peasibHIiCTio»
(Psychology Jargon), Hanpuknag: Well, who helps the new parents to find the
specialist or figure out how to pay huge hospital bills? (Scheyett).

OpgHak, YMiHHA BMKOPWUCTOBYBATM CMNeLia/ibHy NIEKCUKY HE € 3aMOpyKOHo
YCMNIWHOro CNiNKyBaHHA 3  KJIEHTOM. Y cuTyauii ycHoro npodecinHo
OPIEHTOBAHOrO CMiIKYBaHHA BAX/IMBY PO/b Bi4irPae CoOUia/IbHUN IHTENEKT —
«3[aTHICTb PO3YMITU iHWNX i AiaTM abo NoBOAUTMCA MYAPO MO BiAHOLIEHHIO A0
oTouytoumx» (AHgpeesa, 2008, c. 88) Ta emouilHUI iHTENEKT — CTyniHb
PO3BUTKY TaKUX /HOACbKUX AKOCTEM, AK CAMOCBIZOMICTb, CAaMOKOHTPO/Ib,
MOTMBALLA, YMIHHA CTaBUTU cebe Ha Micue iHWKX Aaen, HaBUYKKM poboTn 3

NMOAbMU, YMIHHA Hanaro)KyBaTW B3aEMOPO3YMIHHA 3 iHWWMMMK (JlyumHKiHa,
2011, c. 222).
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[JO MOBHWX MapKepiB eMOLIMHOro iHTE/IEKTY COLia/IbHOroO MNpauiBHUKA
MOXHa BigHecTun: 1) emouiiiHy Ta emoTmMBHY nekcuky (I mean, any woman in
your situation will struggle where they’re constantly being put down (Jasmine));
2) suryku (Yeah, it must be very difficult (Jasmine)); 3) komnaimeHTn, noxsany
(And it’s really courageous of you to be able to come in and share your story
with me (Jasmine)); 4) yMmiHHA YHUKATU HENPUEMHOI PO3MOBM Ta 3MiHIOBaTH i
Hanpam (You know we’re here to provide you the best hope we can possible
(Jasmine)); 5) ymiHHA psKyBaTh, BMbavaTucb, cnisyyBatu (Also it make sense
that you're feeling the way you are (Jasmine)).

EmMoUiiHMI iHTeneKT ManbyTHbOro coLiaibHOro NpaLiBHUKA TaKOX TiCHO
noB’A3aHUI i3 MepcyasuBHICTIO KOMYHiKaLUil, WO po3yMieTbcA AK 0cobnmBa
dopma peanizauii MeHTaNbHO-MOBJ/IEHHEBOI AiANbHOCTI agpecaHTa CTaBUTb Ha
MeTi NepeKOHaHHA agpecaTM B HeOobXigHOCTI NPUMHATTA HMM pilleHHA Woao
34INCHEHHA NMEeBHUX AiM B iHTepecax agpecaHTa. Y nepcyasuBHiM KOMYHiKauii
B3aEMOAIiOTb NPOLEC NEPEKOHAHHA, CNPAMOBAHUIM Ha NPUNHATTA agpecaTom
pauioHanbHOT aprymeHTauii agpecaHTa, i npouec yMoBAsSHHA («3BabNOBaHHAY),
AKUN NiACUNIOE apryMeHTaLito | BNIMBAE Ha eMOLiNHY chepy agpecaTa, anentoe
no voro nouytris (CkpsabiHa, 2011, c. 70).

[epcyasmBHICTb XapPaKTePU3YETbCA BUKOPUCTAHHAM TaKMX NPUHOMIB.
1) BMGip cniB i BUpasiB, pepepeHLiiHO OQHAKOBUX, afe 3 NParMaTUYHOI TOYKM
30pYy MPUHANEXHUX A0 Pi3HUX CUCTEM CBITOCMPUMHATTA | LHHICHUX OpPIEHTAL,IN
(Tak, KOAM HecnpuUATAMBA CUTyauia B POAMHI IMEHYETbCA Tparegieto,
CMiBPO3MOBHMK Big4YyBa€e CMiBYYyTTA coLiaNbHOro npauisHmka): SO from what I've
gathered it sounds like a real tragedy for you (Jasmine); 2) Bubip HalibinbL
BIANOBIAHUX rpamaTUYHMX GOpPM, fAK, HAMNPWKAAL, BMKOPUCTAHHA NACUBHOI
rpamaTMYHOT KOHCTPYKLi 3 METOK MacKyBaHHA areHTa: So, it is obvious that you're
being verbally abused (Jasmine); 3) Bubip nocnigoBHOCTI xapakTepucTuku: You're
actually want to leave this relationship because you don’t feel like it’s safe for your
children and yourself (Jasmine), ge Ha nepwwuii NNaH CTaBAATLCA AiTW, AKUX
noTpibHo ybe3neuntu; 4) BUKOPUCTAHHA CynpacermeHTHUX 3acobis — emdaswy,
iHToHaujii Towo: You should seriously consider your work preferences to determine
if it is indeed a good fit for you (Jasmine); 5) Bubip imnniunMTHMX 06rpyHTYBaHb: SO
you mentioned your parents are supportive (Jasmine) sk 3aci6 «HaTAKHyTU»
KNIEHTOBI, Ae WyKatTn niatpumikn. Clogu K MOXKHA BIiAHECTM W CTUAICTUYHO
3abapBneHy KOMOGIHAaTOPUKY CAiB, KO MOBHI OAMHWULI HEWUTPANbHOrO CTUAIO,
BXWUTIi B OAHOMY psAAi 3 HEraTMBHO MapKOBAHOK JIEKCUKOW, HabyBakoTb
HeraTMBHMX KoHoTaui (LenecTiok, 2009, c. 9).

[PaMaTUKO-CUHTAKCUYHI BUpPAXKaNbHI MOBHi 3acobu, Lo
BUMKOPUCTOBYHOTbCA B MOBJ/IEHHI COLiaNbHOrO npauiBHUKA, 06’€eaHylOTbCA
MOHATTAM «CTUJIICTUMHUMA CUHTAKCUC», WO pPO3YMIETbCA AK (iKCOBAHUM,
TPaAuLUiMHNIA Habip CMHTaKCMYHUX 3acobiB, CYKYMHICTb MNPOAYKTUBHUX i YacTo
BXXMBAHUX EKCMPECUBHO Ta €MOLIAHO HAaCUYEHUX CUHTAKCUMYHMX NobyaoB y
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MOB/NEHHi aBTopa, NPUYOMY Ui MOBHIi oauHMUi 3abe3nevyoTb 0cobauBy
BMPA3HICTb TEKCTYy Ta BUKOHYKOTb MEBHI CTUAICTUYHI QYHKUIT Yy CNPUNHATTI,
PO3yMiHHI W aKTyanisauii 3micty (Aertapbosa, 2009, c. 28). [lo OCHOBHMUX
rPamMaTUKO-CMHTAKCMYHMX 3acobiB, WO BUKOPUCTOBYHOTbCA B MOBJIEHHI
coujanbHOro npauiBHMKa, Hanexatb: 1) BCTaBHiI KOHCTpyKUii: SO, you know, |
wouldn’t have to share with anybody without your permission of course
(Jasmine); 2) imnepatmeu: So, keep you things like car keys, your license, ID for
the kids and things like that just in case you need to get up and as a matter of
emergency (Jasmine); 3) wupoKe BXMBAHHA MoAanbHUX giecnis: SO, you can’t
help everyone but you can help this woman (Jasmine)); 4) BuMKopuCTaHHSA
3aliMeHHMKa YOU fAK 3acoby cTBOpeHHA 3B’A3Ky i3 KnieHTom: SO, | guess | got
what you told me (Jasmine).

OmKe, cneumdika npodecinHO OpPIEHTOBAHOIO YCHOrO CMiJIKyBaHHA
COLLia/IbHOrO NpaLiBHMKA aHININCbKOKD MOBOKO MOJIATAE B TOMY, WO Yy CBOEMY
MOB/IEHHI COUia/IbHUA NpaLUiBHUK MNOBUHEH BAaNO KOMOIHYBaTM He ulle
3ara/lbHOBXXWBaAHY | CneuiasibHy JIEKCUKY, @ M MOBHIi MapKepu emoL,inHOro
iHTE/IeKTY Ta 3acobu CTBOpPEHHA NepcyasMBHOCTI, WO A03BONAE MalkbyTHbOMY
coLia/IbHOMY NPALBHUKOBI A0CATTM ePEeKTMBHOI KOMYHIKALLi AK 3 KO/Ieramu, Tak i
3 KNiEHTaMM.

BUCHOBKM Ta NepcneKTMBU NOAANbLUMX HAYKOBUX PO3BifOK. MoBNEHHA
COLjiaNbHOrO MPaLiBHUKA XapaKTePM3YETbCA, Y Meplly 4yepry, HeobxiaHicTio
KOMYHiKaUii K 3i cneyianictTamn-koneramm, TakK i 3 HecneuianictaMm-KNieEHTaMMm,
IO 3YMOBJ/OE HEODOXiAHICTL BONOAIHHA MaOYTHIM coliaibHUM NpaLiBHUKOM
AK cneuianbHO, TaK i 3ara/ibHOBXMBAHOI NeKcMKo. CneuiasnbHa NEKCUKa,
AKOK MOC/NYrOBYETHCA COLia/IbHUIM NpPaLiBHUK, MOCTAE YACTUHOK crneuianbHOi
NIEKCUKU, WO PO3YMIETLCA AK CAOBA YM C/AOBOCMOJYYEHHA, AKI MO3HA4YalOTb
creujiasnibHi MOHATTA | € CTIMKMMMU, BiATBOPHOBAHMMUM €1E€MEHTAMU B CUCTEMI
crneuianbHOro 3HaHHA, MNOCiAal4YM B HiM NeBHI  KnacudikauiMHi  micus.
XapaKTepHMUMMU pUCaMM  ChNeLiaibHOI NEeKCUKM € 3aCTOCYBaHHA BTOPUHHOI
HOMiHAUii nNpW CTBOPEHHi WTYYHUX MNO3HaYeHb, ObMeXeHicTb cdepu
BUKOPUCTAHHA, AOMIHYBAHHAM [AEHOTAaTUBHOINO KOMMOHEHTA 3HayYeHHA Hajg,
KOHOTAaTMBHMM. Y MeXax ChneuianbHOI JIEKCMKM HauyacTiwe BUAINAIOTb TaKi
K/lacK, AK TEPMiHM, NpodecioHaNni3aMmn Ta HOMEHKNATYPHI 3HAKKU, OJHAK MeXa
MIXX UMUMKW OOMHULAMW € po3MuTOoto. OKpiMm TOro, BaXK/IMBMM aCNEKTOM
KOMYHiKaULjii couianbHOro npauiBHMKa i3 Koseramm Ta KAIEHTaMWU € 34AaTHICTb
NPOABAATU E€MOLNHUMA IHTENEeKT, WO MNPOABAAETLCA AK 34aTHICTb PO3YyMITU
iHWKX i AaiaTv abo nNoBOAUTUCH MYAPO MO BiAHOWEHHIO A0 OTOYYHYUX Ta
peani3yeTbca Yepe3 BUKOPUCTAHHA €MOLIMHOI 1 eMOTUBHOI NEKCUKU, BUTYKIB,
KOMMNAIMEHTIB, NOXBanW, 34aTHICTb 3acobamm MOBM YHUKATU HENPUEMHOI
PO3MOBM Ta 3MiHIOBATH ii HANPAM, a TaKOX AAKYBaTU, BUOAYaTUCh, CNiBYYBaATW.
MoBneHHA couianbHOro nNpauiBHWUKA MNOBMHHE BONOAITU | NepcyasmBHICTIO —
YMIHHAM NepeKoHaHHA aapecata B HEOOXiAHOCTI NPUIAHATTA HUM pPilleHHS
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LWOoA0 34IMCHEHHA NMEBHUX AiM B iHTepecax agpecaHTa, WO penpe3eHTYETbCA B
MOB/IEHHI COLiaNbHOro NpauiBHMKA K 34aTHICTb ONepyBaT TakMmmM 3acobamm,
AK eBdemiam, emdasa, rpaMaTUKO-CUHTAKCUYHI Ta CTUICTUYHI 3acobu moBM.
[PAaMaTMKO-CMHTAKCMYHMIMN  aCNEeKT KOMYHIiKaLljii Ccouia/ibHOro npauiBHMKaA
BK/IIOYAE LUMPOKE BUKOPUCTAHHA BCTaBHUX KOHCTPYKLiM, MOLANbHUX AIECNIB Ta
3aMiMeHHMKa YOU fK 3ac0by CTBOPEHHSA KOHTAKTY 3 KNiEHTOM.

Pe3ynbTatu npoBeaeHOro AOoCnig*KeHHA A03BONATb OKPECAUTU TaKi
NnepcrnekTMBM AnA NoAanblMX PO3BIAOK, AK FPYHTOBHE BUBYEHHA MOBEHHA
COUIaNIbHOro NpaLuiBHUKA B KOHTEKCTI CAiNKYBAHHA 3 KOJIEraMu Ta KNiEHTamMM, a
TAKOX pPO3pobKa KpUTEpPiiB MOBHOI Ta MOBNEHHEBOI KOMMETeHLUii AnAa
coLiaibHOro NpaLiBHUKA, WO A03BOAUTb 34INCHUTU 06’EKTUBHY OLLiIHKY MOBHOI
NiAroTOBKM ManbyTHLOIO COLia/IbHOrO NpaLiBHUKA Y 3aKnagi BULLOT OCBITH.
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PE3SKOME

ManoTta AHactacus. JInHreucTnyeckune ocobeHHOCTH npodeccnMoHanbHO
OPUEHTUPOBAHHOIO YCTHOrO ObLLEHMA COLMANBHOTO PaboTHMKA HA AHTIMIACKOM A3bIKe.

Llenbto cmamoeu A814emcA  packpsbimue  /IUH2BUCMUYECKUX — XAPAKMepUCMuUK
npogheccuoHasbHO OPUEHMUPOBAHHO20 YCMHO20 ObBWEHUA COBPEMEHHO20 COUUQAsTbHO20
pabomHuka aHaaulickom fA3bike. s docmuxceHus nocmasaeHHol yeau Hamu bbinu 8blbpaHbl
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cnedyrowjue memoosl  UCCAefo8aHUA. meopemuyeckuli aHanu3 creyuasnsHoli  Hay4Ho-
memoduuecKoli aumepamypbl KacamesibHO MpPogheccUoHAsIbHO OpUeHMUPOBAHHO20 YCMHO20
obuweHuUs cospeMeHH020 CoYyuanbHo20 pabomHUKa aHaaulickom A3blKe U cuHmes, 06obuweHue
UHopmauuu rno OaHHOMY 8o0rpocy. B pe3ysbmame ucciedo8aHUs PACCMOMpPEHbI makue
cocmasnAwue npPogeccUoHANbHO OPUEHMUPOBAHHO20 YCMHO020 ObWEeHUA CoyuasabHO20
pabomHuka aHenulickom #A3blKe, Kak esnadeHue creyuanbHol seKcukoll, crnocobHocms
Mpos8saaMb IMOUUOHAbHBIU UHMenaekm u cnocobHocme K nepcyasusHocmu obu,eHus.

Kniouesble cnoea. npogheccuoHAnbHO OpUEeHMUPOBAHHOe yCMmHoe obujeHue,
coyuanbHbili paboMHUK, CrneyuanbHAs eKCUKd, MepMUHOA02UA, MPOGecCUoHANU3M,
HAP2OH, IMOYUOHAbHLIU UHMesaeKm, nepcya3usHocms.

SUMMARY

Malota Anastasiia. Linguistic features of professionally oriented oral communication
of a social worker in English.

Humanization of modern Ukrainian society, its focus on each individual, regardless of his
physical, social and other capabilities, determines the uniqueness of the role of social worker at
the present stage of development. A social worker is a person who provides material assistance
and moral and legal support to citizens who face difficulties due to social problems,
environmental catastrophes, interethnic conflicts and wars, loss of relatives, family, housing, etc.,
and therefore, the activity of such a person is inevitably associated with communication with
other persons, including foreigners, so education of future social workers’ ability to communicate
in another language is a new challenge of the modern education system.

The aim of the article is to disclose the linguistic characteristics of professionally oriented
oral communication of a modern social worker in English. To achieve this aim, we have chosen
the following research methods: theoretical analysis of special scientific and methodological
literature regarding professionally oriented oral communication of a modern social worker in
English and synthesis of information on this issue. As a result of the study, we determined such
components of a professionally oriented oral communication of a social worker in English as the
ability to use special vocabulary, to show emotional intelligence and to persuade others.

The characteristic features of special vocabulary in the language of social worker are
the use of terms, professionalisms and jargon units. In its turn, emotional intelligence is
manifested as the ability to understand others and act or behave wisely towards others and
is realized through the use of emotional vocabulary, exclamations, compliments, praise,
ability to avoid unpleasant conversation and change its direction, as well as to thank,
apologize, sympathize. The speech of a social worker needs to be persuasive — to convince
the addressee of the need to decide on certain actions in the interests of the addressee —
which is represented in the speech of the social worker as the ability to use such means as
euphemism, emphasis, grammatical and stylistic language means.

Key words: professionally oriented oral communication, social worker, special
vocabulary, terminology, professionalism, jargon, emotional intelligence, persuasiveness.
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